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tine’ and ‘cooking’ may be explained by long exchange of national traditions and also 
cultural and political changes occurring in the society in XI-XVII centuries. 

Among the suffixes revealed to form the French borrowings in English we may 
distinguish those that are used to form adjectives, verbs. 

The corpora analysis performed in texts of BNC indicate that the borrowings of 
the thematic group ‘cooking’ are used in various syntactic and semantic contexts. For 
example, ‘Medicine’, ‘Politics’, ‘Economics’, ‘History’. Moreover, the wide range of 
revealed collocations, in particular with nouns and adjectives, prove the French bor-
rowing to function in both cooking-specific and other types of discourses. The collo-
cations with food-related words prevail. 
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Концепт «взятка» и его репрезентация  

в русских и английских пословицах 
 
В статье представлены некоторые особенности лексико-семантической и паремиоло-

гической репрезентации концепта «взятка» в русском и английском языках. Автор исследует 
происхождение и использование концепта в сравнении. 
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Взятка – «деньги или материальные ценности, даваемые должностному 

лицу как подкуп, как оплата караемых законом действий» [8, с. 81]. В юридиче-
ском энциклопедическом словаре понятие «взяточничество» включает три вида 
преступлений: получение взятки, дача взятки, посредничество во взяточничест-
ве [10, с. 38]. 

Взятка как подкуп представляет собой сложное социально-политическое 
явление, составляющее сущность коррупции, которая зародилась в глубокой 
древности и продолжает существовать в настоящее время практически во всех 
странах мира [1, с. 134]. 

В английском толковом словаре дается определение: “Bribery – voluntary 
giving of something of value to influence performance of official duty” [13, с. 64]. В 
юридическом словаре: “Bribe – a gift to a person in office or holding a position of 
trust, with the object of inducing him to disregard his official duty or betray his trust 
for the benefit of the giver” [12, с. 279]. 

Толкование взятки толковыми и специальными словарями указывает на 
тождественность в базисном понимании явления [5]. В юридических справоч-
никах устанавливается ответственность всех сторон за участие в данном пре-
ступлении, в английских словарях дается морально-этическая оценка данному 
преступлению [2], что отражается в использовании слов и выражений “dishon-
est”, “to betray trust”, “to disregard duty”.  

Слово «взятка» образовано от «взять, возьму», имеет общую основу со 
словом «взяток» (XVIII в) – «то, что пчела собирает и уносит на ножках»; обра-
зовано от приставки «vъz» и «jęti»; родство с греч. vέμώ «пасу, наделяю» [9, т. I, 
с. 311].  

“Bribe” – от французского “briber” – “to be a piece given to a beggar; from a 
gift begged to a gift demanded in exchange for a favor or in order to keep one from 
harm” [11, с. 57]. 

Синонимический ряд лексемы «взятка» представлен лексемами «срыв», 
«почести», «поминки» (подарки чиновникам), «посул», т. е. подкуп чиновника, 
нечто сомнительное; «дары», «гостинцы», «приносы», «приношения», «чае-
вые», «бакшиш» (подарок гостю), «хабара» (выгода, прибыль, нажива), «мога-
рыч» (магарец – псковск.), т.е . денежная плата, подарок, угощение от арабско-
го «maharij» – расходы, издержки; «мздоимство» (взятка за совершение дейст-
вия, входящего в круг обязанностей должностного лица), «лихоимство» – взят-
ка за совершение служебного проступка [5], [7]. 

Синонимический ряд “bribe” включает “compensation” “remuneration”, 
“consultancy fee”, “tipping”, “commission”, “allurement”, “enticement” (привле-
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чение, соблазн, приманка), “sweetener”, “envelope”, “contribution to party” [5], 
[15]. Сравните в русском: «подарок», «компенсация», «вознаграждение за тру-
ды», «гонорар», «благодарность»: Я буду вам очень признателен / благодарен 
[14]. 

Таким образом, в обоих языках выражен признак эвфемизации [4], «когда 
незаконное и аморальное действие называется с помощью лексем, имеющих в 
структуре своего значения семы, родственные семантическому составу прямого 
номинанта» [5]. 

Анализ английских и русских фразеологических единиц (включая паре-
мии) позволяет выявить национально-культурные особенности концепта «взят-
ка». 

В английском языке дача взятки реализуется в выражениях “to grease / to 
oil the palm”, “to grease the wheels”, “to oil one’s hand”, “palm oil”. Для англий-
ского языка характерно метафорическое представление взятки как смазочного 
вещества; ср. с русским: Не подмажешь – не поедешь, Неподмазанное колесо 
скрыпит. 

Передача и получение взятки представлены лексемой «рука»: «дать на 
лапу», «to grease the palm / fist / hand». Исследователи отмечают, что этот тер-
мин в английском языке существует с XVI века, но, по-видимому, его вариант 
был известен еще во времена Римской империи, поскольку Плиний Младший 
писал о “unguentarium”, что переводится как «деньги на смазку» (Epistles, 
ок. 98 г.). Джон Скелтон писал: “Wyth golde and grotes they grese my hande,” 
(Magnyfycence, ок. 1529 г.). 

Отношение к взяточничеству как к незаконному, грязному, тайному делу 
отражается в английских фразеологизмах “slush fund” («грязные, жирные день-
ги»),“hush money” (букв. «денежная тишина», то есть плата за молчание), “little 
tin box” (потайное место скрытия капитала, нажитого нечестным путем, мета-
фора взяточничества и политического мошенничества, см.: [5, c. 538]); “under 
the table”. В русском языке: сунуть под хвост, подсунуть барашка в бумажке, 
С переднего крыльца отказ, а с заднего – милости просим! 

В русском и английском языках взятка выступает как элемент рыночных 
отношений: «откупиться», «все схвачено», “to buy off”, “to pay off”, “to do 
business”, “venal”. 

В русском языке концепт «взятка» широко представлен именно в пареми-
ях, в то время как в английском языке пословиц, репрезентирующих данный 
концепт, немного. Было найдено всего 30 английских пословиц с учетом их ва-
риантов, в сравнении со 111 русскими пословицами, в которых находит отра-
жение данная проблема [6], [3]. Можно предположить, что проблема взяточни-
чества является непопулярной, закрытой темой для англичан. 
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В английских пословицах концепт «взятка» представлен лексемами 
“bribe”, “bribery”, “gift”. Взятка сравнивается с драгоценным, магическим кам-
нем, который может ослеплять: A bribe / gift is as a magic / precious stone / is a 
charm in the eyes of him that gives: wherever he turns, he prospers. В русском языке: 
Глаза золотом запорошат – ничего не увидишь. Дары и мудрых ослепляют. 

Взяточничество не знает преград, взяткой можно открыть любые двери: A 
bribe / gifts enter(s) everywhere without knocking.  

В пословицах представлены оппозиции «честность – нечестность», «со-
блюдение закона – его нарушение», «свобода – несвобода»: Honestie stands at 
the gate and knocks, and bribery enters in; It’s a bitter gift that taketh away ones li-
berty; Who receives a gift sells his liberty. Наблюдаются межконцептуальные свя-
зи «взятка» – «закон, нарушение закона». 

В русских пословицах концепт нередко представлен имплицитно, через 
описание ситуаций, в которых человек оказывается перед непростым выбором: 
Для того дело тянется, что виноватый нравится; Возьми на калачи, да только 
делом не волочи!; Ах, судья, судья: четыре полы, восемь карманов! (продаж-
ность судей и чиновников, их жадность); То-то и закон, как судья знаком; Су-
дью подаришь, все победишь (невозможность решить проблему законным пу-
тем) – вот основная тематика русских пословиц о взяточничестве.  

Передача взятки представлена лексемами «карман», «мзда», «подарок / 
дарить», «мешок», «принос», «рука»: Дари судью, так не посадит в тюрьму; 
Скорее дело вершишь, коли судью подаришь; Не ходи к воеводе с одним носом, 
ходи с приносом; Перед богом ставь свечку, перед судьею мешок; Мзда глаза 
дерет; В суд ногой – в карман рукой; Утиного зоба не накормишь, судейского 
кармана не наполнишь. Взятка представлена также лексемами, означающими 
материальные ценности: «золото», «серебро», «деньги»: Золото железо ре-
жет; Быть было беде, да случились деньги при бедре. 

В русских пословицах представлены оппозиции «правда – неправда», 
«пустой» – «полный»: Неправдою суд стоит; Поплатись за правду, поплатись 
и за неправду!; Порожними руками с судьей не сговоришь; Судье рыбка, про-
сителю клеск (чешуя). Сюжет сатирической повести XVII века о неправедном 
судье Шемяке находит отражение в выражении «судить шемякинским судом». 

Таким образом, проведенный анализ фразеологических единиц (включая 
паремии) позволил выявить общие когнитивные признаки концепта «взятка» в 
английском и русском языках: нечто незаконное, тайное, ослепляющее, не 
имеющее преград. В английском языке концепт «взятка» не находит столь яр-
кого и образного выражения в паремиях, как в русском языке. Основной тема-
тикой русских пословиц о взяточничестве является вседозволенность чиновни-
ков, отсутствие правосудия, невозможность решить проблему законным путем. 
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